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			Aceasta este o lucrare de ficţiune. Numele, personajele, locurile şi întâmplările sunt produsul imaginaţiei autorului sau sunt folosite cu titlu fictiv şi nu trebuie interpretate ca fiind reale. Orice asemănare cu evenimente, locuri, organizaţii sau persoane reale, trecute în nefiinţă sau în viaţă, este complet întâmplătoare.

			Celor care perseverează şi nu renunţă niciodată, nici măcar atunci când le este foarte greu.
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			Thirty-Seventh Street şi Fifth Avenue

			New York City, februarie 1890

			Plafonul din metal mai avea puţin şi li se prăbuşea în cap.

			Lady Honoria Parker mai ridică o dată privirea, fascinată de ceea ce se întâmpla la etajul al doilea de la Sherry’s, unul dintre cele mai exclusiviste restaurante din New York. Fiecare bătaie zgomotoasă şi fiecare bufnitură îngrozitoare venită de deasupra zguduiau imensul candelabru din aur şi cristal din salonul principal şi îi făceau să tresară pe chelnerii în uniforme negre. Se auzeau de parcă sus era o hoardă de elefanţi.

			După cele văzute şi auzite în ultima lună despre americanii nesăbuiţi, Nora nu ar fi fost deloc surprinsă chiar să fie elefanţi. Nimic nu părea interzis acolo, nici o idee nu era prea îndrăzneaţă sau prea nebunească. Case uriaşe, asemenea moşiilor de la ţară ale englezilor, se aliniau pe Fifth Avenue. Marmura importată, granitul luminos şi poleiala strălucitoare te orbeau la fiecare colţ de stradă. Clădiri înalte se înălţau spre cer. La New York, simţeai o nevoie aprigă să cumperi mai mult, să construieşti mai mult, să faci mai mult. Toate acestea o făceau să îi fie dor de străzile murdare, aglomerate şi totuşi civilizate ale Londrei.

			– Nora, dragă!

			Vocea blândă a mătuşii o întrerupse din reverie.

			– Domnul Van Rensselaer ţi-a pus o întrebare.

			Ea se întoarse spre bătrânul îndesat din dreapta. Unchiul ei organizase cina, una dintre nenumăratele întâlniri al căror scop era ca ea să îşi găsească soţul potrivit. Dar ideea căsătoriei cu un bărbat suficient de bătrân încât să îi fie tată îi făcea Norei pielea de găină. Nici măcar mătuşa ei nu era de acord cu Van Rensselaer, spunând că acesta era „o pereche de sprâncene stufoase cu un băţ înfipt în posterior“.

			Trebuie spus că Nora îşi adora mătuşa.

			Ba, şi mai important, Nora nu îşi dorea ca bărbat un american potrivit, nu când un artist mai mult decât adecvat o aştepta în Londra. Din păcate, tatăl ei nu fusese de acord cu respectivul artist, iar din acest motiv ea se afla în America, fiind plimbată prin New York ca un pursânge valoros scos la licitaţie. „Iat-o pe fata contelui! A venit să-şi caute soţ“, se şoptea pe la spatele ei.

			Nu, în nici un caz! Nora nu avea nici cea mai mică intenţie să se mărite acolo.

			– Îmi cer iertare, răspunse ea spre sprâncenele vorbitoare. Ce spuneaţi?

			– E de înţeles…

			Domnul Van Rensselaer zâmbi înţelegător spre ea, de parcă Nora era vreo toantă aiurită şi incapabilă să urmărească o discuţie. Simţi cum senzaţia de piele de găină sporeşte.

			Am întrebat dacă Excelenţei Voastre îi lipseşte Londra.

			„Da, mi-e groaznic de dor de Robert.“ I se strânse inima în piept şi simţi că i se pune un nod în gât. Pictor tânăr, Robert Landon nu avea nici bani, nici titlu cu care să defileze, dar ei nu îi păsa. Fusese primul om care o văzuse aşa cum era ea cu adevărat, nu doar ca pe fiica tatălui ei. Era dulce, romantic, era tot ce îşi dorea ea. După ce aveau să se căsătorească, plănuiau să călătorească prin Europa pentru ca Robert să îşi perfecţioneze arta. Ea avea să îi ţină companie şi să îi fie muză, aşa cum îi spunea el adesea.

			Dar tatăl ei, contele de Stratton, nu îşi dăduse acordul. Se arătase îngrozit când Nora şi Robert fuseseră prinşi împreună – o scenă ce avusese loc la un dineu –, iar de atunci lucrurile luaseră o turnură dezastruoasă. În loc să îi oblige pe tinerii îndrăgostiţi să se căsătorească, furiosul ei tată o trimisese numaidecât pe Nora la sora lui în New York. „Acolo nimeni nu va fi auzit încă de scandal“, îi spusese el. „Mătuşa ta o să te ajute să-ţi găseşti un soţ potrivit în America. Să nu te întorci acasă fără soţ. Te rog, nu mă dezamăgi, Nora!“

			Dar nu făcuse tocmai asta toată viaţa ei, dezamăgindu-l? El îşi dorise un băiat, ea se născuse fată. Ea studiase, exersase, încercase să fie fiica perfectă, iar el doar o ignorase. Ea zâmbise când îşi făcuse debutul în înalta societate, dornică să îl facă să se simtă mândru, iar el nici nu se obosise să participe la vreun bal ori la vreo serată dansantă.

			Încercările de a juca rolul de fiică bună, de tânără cuviincioasă din înalta societate nu îi aduseseră nimic. Ba, mai rău, toate se soldaseră cu o călătorie într-un oraş straniu, ca să defileze prin faţa fiecărui vânător de zestre snob şi insuportabil care avea de două ori vârsta ei.

			Aşa că tânăra aceea cuviincioasă din înalta societate nu mai exista. O nouă Nora apăruse în călătoria de patru săptămâni peste Atlantic, una care hotărâse să ia problemele în propriile mâini şi să ticluiască o cale sigură prin care să revină la Londra.

			Planul era simplu. Dacă tatăl ei voia ca ea să aibă un soţ, atunci urma să-şi găsească cel mai scandalos bărbat din New York, un logodnic care atrăgea atenţia şi era suficient de nepotrivit încât să apară prin ziare. Un actor? Un politician? Nu se hotărâse încă asupra felului în care avea să reuşească, dar era hotărâtă să o facă. Trebuia. Veştile trebuiau să se împrăştie destul de mult ca să ajungă la urechile contelui, dincolo de Atlantic, îngrozindu-l atât de tare, încât să o cheme de urgenţă acasă.

			La Robert.

			Trei perechi de ochi o priveau lung, aşa că Nora îşi îndreptă atenţia spre discuţia de la masă.

			– Chiar îmi este dor. Desigur, nu de vremea de acolo.

			Mătuşa Beatrice, unchiul James şi domnul Van Rensselaer râseră, iar conversaţia continuă până când încă o bufnitură puternică răsună deasupra lor. Unchiul ei deveni serios.

			– Nu pot să înţeleg de ce este permis un asemenea tărăboi.

			Domnul Van Rensselaer se şterse la gură cu şervetul din pânză.

			– Din câte înţeleg, sus, în sala de bal, se află domnul Hatcher. E un fel de cină exclusivistă. De aceea ţara dumitale este superioară ţării noastre, Lady Nora, pentru că indezirabilii de aici habar n-au să se poarte cum se cuvine.

			Când vorbea de indezirabili, era limpede că se referea la bărbaţii care îşi câştigaseră averea, nu o moşteniseră, la fel ca el. Oare îşi dădea seama cât de snob îl făceau să pară cuvintele lui? Chiar dacă Robert nu avea bani, era un bărbat bun, decent şi iubitor, cu o inteligenţă strălucită şi o morală de nestrămutat. El era bărbatul perfect, nu unul precum domnul Van Rensselaer, care se strâmbase în mod vădit la vederea rochiei albastre modeste din mătase pe care o purta ea în seara aceea. Chiar dacă părea conservatoare în comparaţie cu cele mai la modă rochii ale americanelor din salon, Nora era de părere că nuanţa îi scotea în evidenţă părul castaniu-închis şi ochii de un căprui-auriu.

			– Domnul Julius Hatcher? întrebă mătuşa Bea. Bancherul? 

			– Chiar el. Omul e o năpastă pentru orice este decent şi onest în oraşul acesta. Van Rensselaer îşi felie sparanghelul. Totuşi, nu vă faceţi griji! Nu se învârte în cele mai bune cercuri. De fapt, de-a lungul anilor, a încercat de nenumărate ori să intre în lumea bună, dar nu este acceptat şi pace!

			Deşi se afla la New York doar de o lună, Nora auzise de Julius Hatcher. Un neobrăzat chipeş şi arogant, care avea mai mulţi bani decât raţiune, organiza petreceri sofisticate şi se afişa cu un şir nesfârşit de actriţe cunoscute – sau cel puţin aşa spuneau ziarele de scandal. Chiar îşi construise replica unui castel din Franţa secolului al XVI-lea pe Upper Fifth Avenue – cu tot ce îi trebuia, inclusiv un şanţ de apărare.

			Chiar dacă ziarele îi lăudau isprăvile cu încântare, societatea îl considera imoral şi lipsit de decenţă – o societate în care se părea că încercase să îşi cumpere locul şi nu reuşise. Iar tatăl ei nu era de acord cu Robert când prin lume alergau în voie derbedei precum Julius Hatcher. Cum era corect aşa ceva? I-ar fi fost învăţătură de minte dacă i-l aducea contelui acasă pe Hatcher ca să…

			Mintea îi încremeni pentru o clipă, blocată pe minunata idee. Oh, într-adevăr, chiar i-ar fi fost învăţătură de minte contelui! Tatăl ei nu l-ar fi acceptat în veci pe Hatcher ca soţ al fiicei lui, un derbedeu care păta venerabilul nume Parker. Sigur aşa ceva avea să îl oblige să îl vadă pe Robert cu alţi ochi. Cu siguranţă, avea să-i demonstreze că un bărbat decent, care muncea din greu, ca Robert, era suficient de bun încât să se însoare cu singura lui fiică.

			Ba, mai mult decât atât, în clipa în care tatăl ei avea să audă de legătura cu Hatcher şi de reputaţia lui de desfrânat, fără îndoială urma să o cheme acasă cât mai curând posibil.

			Domnul Hatcher părea răspunsul perfect la rugăciunile ei.

			Altă bubuitură se auzi deasupra. „Asta este şansa mea!“ Trebuia să îl găsească pe Hatcher şi să încerce să îl convingă să o ajute. Chiar atunci. Imediat. Înainte să rateze ocazia. Vru să îşi tragă scaunul, iar un chelner se grăbi să o ajute.

			– Scuzaţi-mă, îmi este puţin cald. 

			– Vrei să vin cu tine? întrebă mătuşa ei când cei doi domni se ridicară politicoşi. 

			– Nu, te rog, se grăbi ea să răspundă uşor disperată, apoi îşi temperă tonul. Mănâncă liniştită! O să-mi pun o cârpă umedă pe gât şi revin în câteva momente.

			Nora găsi iute scările principale şi se grăbi să urce, ţinându-şi fustele cu ambele mâini ca să nu se împiedice. Apăru un chelner chiar când păşi pe ultima treaptă.

			– Doamnă, v-aţi rătăcit?

			Nici măcar acolo, în America, nu era firesc ca femeile să cineze sus, singure. Fără îndoială, o credea vreo stricată, care defila fără să fie însoţită de un bărbat. Îi oferi un zâmbet larg şi spuse în grabă:

			– Oh, îmi pare aşa de rău, domnule. Tocmai am terminat de luat cina şi cred că am uitat ceva într-una dintre sălile de sus. V-ar deranja dacă mă duc să arunc iute o privire? Promit că nu durează mult.

			Chelnerului i se înroşiră urechile, dar se dădu într-o parte ca să o lase să treacă.

			– Desigur, doamnă. Vă rog. Nu mi-am dat seama că sunteţi o lady britanică. Sunt o sumedenie de persoane dubioase la etajele supe­rioare. Vreţi să vin să vă ajut?

			– Nu, mulţumesc. Fără îndoială, sunteţi foarte ocupat. Nu-mi ia decât o clipă.

			Uşurată, se strecură pe lângă el şi se îndreptă spre saloanele private.

			După ce plecă bărbatul, Nora începu să caute locul de unde venea zgomotul. Tărăboiul se auzea tot mai tare pe măsură ce se apropia de cele două uşi mari din lemn aflate pe partea dreaptă. Îşi lipi urechea de un ochi de geam şi auzi mai multe bufnituri şi hohote de bărbaţi.

			„Perfect.“ 

			Se gândi la Robert şi la viitorul lor împreună. Călătorind prin Europa şi bucurându-se de dimineţi târzii, înconjurată de el şi de picturile lui. Un bărbat care o voia pe ea, nu pe moştenitorii pe care putea să îi crească în pântec sau statutul asociat cu titlul tatălui ei. Trase adânc aer în piept ca să prindă curaj, apăsă mânerul şi se strecură în sala de bal. Apoi se opri brusc.

			Dumnezeule! Peste tot erau cai.

			Cai. În interior. În sala de bal. 

			Cu bărbaţi în şa.

			Cei aproximativ douăzeci de oaspeţi, toţi bărbaţi, erau îmbrăcaţi în costume de seară negre, cu pălării de mătase, şi mâncau de pe tăvi fixate pe şa. Chelnerii, îmbrăcaţi ca rândaşii, fugeau de colo-colo. În încăpere se simţea un miros de grajd amestecat cu fum de ţigară.

			Cină în şaua unui cal? Americanii îşi pierduseră minţile cu totul?

			Abia aştepta să îi povestească păţania lui Robert. 

			Un bărbat se desprinse din grup şi îşi mână calul până în locul în care se afla ea. Îşi atinse uşor pălăria, cu un zâmbet amabil pe chipul lui frumos.

			– Bună seara, domnişoară. Pot să vă ajut cu ceva?

			– Aveţi cai. Într-un restaurant. La etajul doi.

			El chicoti şi ridică din umeri.

			– Este ziua prietenului meu, iar el nu face nimic cu jumătăţi de măsură, niciodată. Mă credeţi sau nu, caii au fost destul de uşor de transportat cu liftul de marfă.

			Nora nu reuşea să îşi imagineze cât costase totul, chiar dacă nu ar fi întrebat niciodată. Era mai bine să îşi vadă de planul ei.

			– Îl caut pe domnul Hatcher.

			– Fireşte. Toate femeile drăguţe îl caută. Arătă spre un bărbat fără pălărie, care flutura o sticlă de şampanie şi se legăna în şa. Este acolo, blondul cu şampania. Să-l chem?

			Podeaua sălii de bal era plină de fân şi de mizerie – asta, fără să mai pună şi caii la socoteală înainte. Sperând să îşi salveze pantofii, ea încuviinţă din cap.

			– Da, dacă sunteţi amabil.

			El îşi îndemnă calul să se întoarcă şi se îndreptă spre Hatcher, care se întreţinea cu admiratorii lui. Părea să spună o poveste, gesticulând nebuneşte şi arătând cu mâinile spre piept, de parcă apuca doi sâni mari. Nora simţi că îi ia pielea foc şi se întoarse cu faţa spre perete. Comportamentul lui respingător nu făcea decât să îi întărească planul pe care îl avea în minte. „Ne vedem în curând, Robert.“

			După câteva secunde, pământul se zgudui sub picioarele ei. Ridică privirea şi văzu cum domnul Hatcher se îndreptă legănat spre ea. Era chipeş. Nu se aşteptase la asta – nu că ar fi contat un asemenea amănunt. Se chinui să îl studieze nu ca o femeie, ci aşa cum examina Robert arta unui rival: cu o curiozitate detaşată.

			Era un bărbat menit să atragă atenţia, cu părul ciufulit, de culoarea grâului, şi trăsături bine definite, sculpturale. Pe măsură ce se apropie, ea îi remarcă pomeţii înalţi, proeminenţi şi nasul ascuţit. Umerii laţi şi corpul mlădios. Dar era mai mult decât atât. Aşa cum spuneau americanii, avea şarm – o anume eleganţă care îi conferea un aer de superioritate. Poate că banii erau motivul, dar Nora nu credea asta. New Yorkul era plin ochi de bărbaţi bogaţi, şi nici unul dintre ei nu arăta ca Julius Hatcher. 

			Într-un cuvânt, era perfect.

			El îşi opri calul şi coborî privirea spre ea. Ochii lui albaştri erau sticloşi şi injectaţi. Buzele pline se arcuiră într-un zâmbet încrezător şi ştrengăresc, iar un fel de reacţie ciudată se învolbură în pântecul Norei.

			– McDaniel s-a întrecut pe sine anul ăsta.

			Ea clipi nedumerită. Chiar dacă nu vorbea foarte clar, Nora auzise fiecare cuvânt.

			– McDaniel?

			– Bărbatul care te-a plătit, scumpo. 

			El se aplecă în faţă şi îşi lăsă privirea să alunece pe trupul ei. O atenţie specială fu acordată sânilor ei, despre care Nora ştia că erau mai generoşi ca ai majorităţii femeilor. Totuşi, trebuia să-i fi plăcut ce văzuse, căci spuse:

			– La naiba, oricât i-ai cerut, n-a fost suficient!

			– Cât i-am cerut? repetă ea. Eu…

			– Eşti cel mai bun cadou de aniversare pe care l-am privit vreodată. Dă-mi cam o oră ca să-mi revin şi te duc într-un loc frumos. O să luăm un apaltament la Fifth Avenue Hotel.

			Chiar dacă el pronunţase apaltament, ea ştia prea bine la ce se referea. Dumnezeule, o credea o femeie uşoară! Chemată pentru ziua lui de naştere. Avea un prieten care îi oferea aşa ceva în fiecare an? Hatcher era chiar mai odios decât fusese tentată să creadă.

			– Domnule, nu sunt cadoul tău de aniversare. Eu iau cina la parter.

			– Eşti englezoaică.

			– Da. Numele meu este Lady Nora Parker. Stau la mătuşa mea, doamna Cortland. 

			Calul se mişcă, scuturându-şi capul nerăbdător. Hatcher mângâie absent grumazul animalului.

			– Îl cunosc pe soţul ei, Jim. O persoană importantă din domeniul afacerilor petroliere. Şi zici că eşti o lady?

			– Într-adevăr, sunt. Tatăl meu este al optulea conte de Stratton şi mai are câteva titluri pe care nu are rost să le repet acum. Pot să vorbesc cu tine?

			El se uită peste umeri cu un aer dramatic. 

			– Acum nu vorbim? 

			– De fapt… Las-o baltă!

			O durea gâtul să se tot uite în sus la el. Dacă era un gentleman adevărat, descăleca şi i se adresa cuviincios.

			Oftând, scrută încăperea şi observă un scaun lipit de perete. Se duse într-acolo, apucă scaunul şi îl târî până aproape de Hatcher. Chiar înainte să îşi pună pantoful pe scaun, un chelner veni în grabă să o ajute. În câteva secunde, privirea ei se afla la acelaşi nivel cu a lui.

			– Am ceva de discutat cu tine. 

			Zâmbetul şiret reapăru. 

			– Orice vrei tu, scumpo!

			Ea trase adânc aer în piept şi ignoră aluzia. Bărbatul se gândea numai la obscenităţi.

			– Din motive care nu sunt relevante în discuţia asta, mi-aş dori să mă întorc în Anglia cât mai repede posibil. Totuşi, tatăl meu vrea să-mi găsesc un american cu care să mă mărit. Am nevoie de un logodnic absolut revoltător. Ai aţipit?

			Hatcher tresări brusc şi făcu ochii mari.

			– Nu, minţi el, de parcă ea nu ar fi văzut clar că aţipise. Sunt treaz. Dar poate treci la subiect.

			Chiar trebuia să se grăbească. Fără îndoială, mătuşa ei, aflată în salon, începea să se îngrijoreze. 

			– Aş vrea să te dai drept logodnicul meu doar până când se înfurie tata şi mă cheamă acasă.

			– Logodnic? Eu?

			Vocea lui se ascuţi, speriind calul. Cu o apăsare abilă din genunchi, linişti animalul, apoi îl mângâie pe grumaz cu o mişcare blândă. Nora fu impresionată: deşi beat, îi păsa de animal. El clătină din cap.

			– Nu o să mă însor niciodată cu nimeni, nici măcar cu o femeie superbă ca tine.

			– Nu o să ne căsătorim. Doar tata trebuie să creadă că o s-o facem.

			– De ce?

			– Din varii motive. Între timp, o să-ţi asigur intrarea la evenimentele din societate. Când o să afle de legătura noastră, tata o să mă cheme acasă, iar tu vei fi absolvit de înţelegerea noastră.

			El se legănă şi se încruntă, părând că se concentrează. Nora habar nu avea dacă el încerca să îşi ţină echilibrul în şa ori se gândea la oferta ei. Privirea lui înceţoşată se aţinti asupra gurii ei.

			– O să am voie să te sărut?

			Un surprinzător val de căldură se învolbură înăuntrul ei. Ideea de a-l săruta nu ar fi trebuit să o îmbie absolut deloc. Ea alungă definitiv gândurile acelea.

			– În nici un caz!

			Liniile de pe fruntea lui se adânciră.

			– Nu pare prea corect. 

			Ar fi vrut să îi spună că viaţa nu era corectă. Să se îndrăgostească de un bărbat decent pe care tatăl ei refuza să îl accepte nu era corect. Să fie femeie şi să nu aibă dreptul să-şi decidă propria soartă nu era corect.

			Şi putea să continue cu exemplele.

			– Oricum, asta este oferta mea. Accepţi?

			– Tu şi eu să ne afişăm printre pantalonii bufanţi1?

			Avu nevoie de un minut ca să-i înţeleagă vorbele.

			– Da, exact. Să ne afişăm printre pantalonii bufanţi. O s-o faci?

			– La naiba, da! Unde semnez?

			Să o ferească Dumnezeu de bărbaţii chercheliţi! Se rugă doar ca el să îşi amintească a doua zi de discuţia lor. 

			– Fără documente, domnule Hatcher. Ai numai cuvântul meu de onoare.

			– Mie îmi plac documentele, murmură el. Dar pentru tine pot să fac o excepţie. Se lovi tare cu pumnul în piept. Atunci ai şi tu cuvântul meu. Noi doi, scumpo!

			Nora se simţi uşurată.

			– Mulţumesc. Ştiam că eşti exact bărbatul de care aveam nevoie. Sunt aşa de recunoscătoare că eram în salon când tu…

			Hatcher îşi flutură pleoapele, apoi se aplecă în faţă, iar corpul i se relaxă. Înainte ca Nora să mai apuce să facă ceva, calul lui se dădu într-o parte şi Hatcher alunecă din şa. Se prăbuşi pe podea cu o bufnitură.

			Îngrozită, ea îşi acoperi gura. Era mort? Coborî de pe scaun şi se apropie în grabă, pregătită să ajute cu ce era nevoie. Apoi el gemu.

			– Ne ocupăm noi de el, domnişoară, îi spuse unul dintre rândaşi şi veni repede.

			Convinsă că logodnicul ei nu îşi dăduse ultima suflare, Nora se furişă din sala de bal şi se îndreptă cu paşi repezi spre salon. Speranţa regăsită îi făcea inima să bată nebuneşte.

			După cele întâmplate, urma să se întoarcă în Anglia – şi în braţele lui Robert – înainte de sfârşitul lunii.

			
				
					 În original, knickerbockers – joc de cuvinte, termen folosit pentru a-i desemna pe newyorkezii de elită (n.tr.)
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			Julius Hatcher nu ratase niciodată startul unei zile de tranzacţii financiare.

			Chiar şi în acea dimineaţă, deşi capul îi zvâcnea de durere şi îi era greaţă, era pe scaunul din biroul lui când se deschise bursa, iar pendula începu să ticăie. Preţurile de deschidere ale acţiunilor ţineau de noroc, numărul lor estimând câştigurile din restul zilei. Ce era în ofertă? Care era cererea? Oare erau companii cu tranzacţii financiare? Oare trebuia să se deplaseze la bursă pentru a verifica personal dobânzile?

			Într-o zi obişnuită, verifica cifrele, vedea că totul decurgea normal şi se ocupa de alte afaceri. Însă în acea zi ar fi preferat să se întoarcă în pat.

			Noaptea trecută fusese o nebunie curată, chiar şi după standardele lui. Nu împlinea în fiecare zi 30 de ani, aşa că nu se uitase la bani când organizase evenimentul. Numai că şi-ar fi dorit să îşi amintească mai multe din cele întâmplate. Ultimul lucru de care îşi aducea aminte era sugestia lui Alfie de a comanda o sticlă de coniac de 150 de ani. Provenea din stocul privat al lui Louis Sherry şi costase aproape 4 000 de dolari. Primul pahar fusese raiul pe pământ. Restul, o ceaţă totală.

			I se întoarse stomacul pe dos şi chemă după un lacheu. Când veni, îi spuse încet:

			– Micul dejun. Cât de simplu poate să-l facă doamna Bell.

			– Desigur, domnule.

			Julius tresări.

			– Încet, Michael.

			Lacheul încuviinţă din cap, chiar dacă probabil nu vorbise chiar atât de tare. Totuşi, capul lui Julius bubuia ca bătăile unei afurisite de tobe.

			Verifică telegraful. Cifrele zburau pe lângă el, fiecare înregistrându-i-se în creier. Nici o surpriză până atunci. Excelent. Nu îi plăceau prea mult surprizele, cel puţin când era vorba de finanţe. I se trezi o amintire în minte, ceva din noaptea trecută. La petrecere i se făcuse o surpriză? Oricât ar fi încercat, creierul lui nu putea să urmărească gândul până la capăt.

			Lăsă amintirea să zboare. Îl durea prea tare să se gândească.

			În ciuda nebuniei din seara trecută, nu obişnuia să bea până ce se îmbăta. Da, îi plăcea excesul în majoritatea lucrurilor, dar nu când îi scăpa de sub control. De oamenii slabi se putea profita. Puteau fi cumpăraţi. Escrocaţi. Îngropaţi.

			La fel ca tatăl lui. Warren Hatcher fusese genul de bărbat credul, grăbit să accepte cuvântul unui om în locul unui contract de netăgăduit. Odată, Julius îşi întrebase tatăl despre dorinţa lui de a crede, despre credinţa lui oarbă în umanitate. „Nu poţi să-ţi trăieşti viaţa îndoindu-te de toată lumea şi de toate lucrurile din jurul tău“, îi răspunsese tatăl lui.

			Din păcate, atitudinea lui optimistă dusese la distrugerea familiei în timpul crizei din 1873. Cu o lună înainte ca bursa să îşi atingă minimul, bunul şi bătrânul Warren încheiase o tranzacţie cu nişte investitori, „bărbaţi cinstiţi, din lumea bună“. Când băncile se prăbuşiseră, banca îi solicitase tatălui lui rambursarea împrumutului. Când ceilalţi investitori – oameni care îşi puteau permite cu uşurinţă să piardă câteva mii de dolari – se retrăseseră din înţelegere, banca luase toată garanţia din fondurile familiei Hatcher. Warren Hatcher fusese găsit responsabil pentru toată pierderea.

			Creditorii tăbărâseră pe ei. Familia Hatcher cunoscuse falimentul.

			Desigur, nu fuseseră singurii. Sute de mii de familii fuseseră distruse din cauza extinderii căilor ferate. Investitorii începuseră să declare falimentul, băncile şi fabricile se prăbuşiseră, iar lucrătorii rămăseseră brusc şomeri. Toată ţara intrase în criză, cu revolte violente ce izbucneau în oraşele mari. Fuseseră câţiva ani grei, nesiguri, o perioadă pe care Julius nu avea să o uite niciodată. Chiar şi acum, gândul unei mulţimi nesupuse, puse pe distrugere îi îngheţa sângele în vene.

			Familia lui nu mai fusese aceeaşi după povestea cu creditorii. Tatăl lui îşi luase viaţa la scurt timp după aceea, dar nu înainte să tune şi să fulgere cinci nopţi, petrecute în beţie, despre oamenii din lumea bună care îl înşelaseră. Nu menţionase niciodată vreun nume, nici măcar când fusese întrebat. Iar când Julius îi găsise trupul neînsufleţit atârnând de grinzile din grajd, jurase să se răzbune pe cei care îi distruseseră familia. Nu le cunoştea identitatea, dar avea să-i găsească până la urmă, chiar dacă asta însemna să îşi petreacă toată viaţa în căutarea lor.

			Uşa biroului se deschise, iar Weaver, valetul lui englez, intră cu o tavă. Julius îşi frecă templele.

			– Îţi dau două sute de dolari dacă ai cafea pe tava aia.

			Weaver aşeză tava cu filigran argintiu pe marginea biroului. Începu să aranjeze micul dejun pentru Julius. 

			– Într-adevăr, chiar am cafea, domnule, însă n-ar fi cel mai potrivit lucru să mă recompensaţi pentru asta.

			– Nu ai un simţ al umorului, Weaver. Acum eşti în America. Ai voie să râzi.

			– Îmi cer scuze, domnule. Nu mi-am dat seama că aţi făcut o glumă.

			Julius oftă. Cu doi ani în urmă, îl angajase pe Weaver, care lucra în casa unui duce, întrucât toată lumea ştia că valeţii britanici erau cei mai buni. Iar Julius se asigura că era înconjurat doar de ce era mai bun. La fel ca majordomul lui, Brandywine, care lucrase la una dintre reşedinţele regale mai mici din Londra.

			Weaver chiar nu-l dezamăgise. Valetul era o adevărată minunăţie, iar omul o ştia prea bine. Eficient şi informat, era mereu pregătit cu tot ce îi trebuia lui Julius. Tocmai de aceea Hatcher tolera personalitatea posacă a lui Weaver şi insultele foarte subtile. Chiar îi plăcea să-l sâcâie de fiecare dată când era posibil. 

			– Ştii, sunt convins că trebuie să existe vreo marchiză bătrână şi senilă sau vreun vicar la care să te trimit înapoi.

			– Cred că aţi vrut să spuneţi viconte, din moment ce nici un vicar nu ar fi în stare să angajeze un valet de nivelul meu.

			Julius nu îi luă în seamă mustrarea şi aproape că se întinse spre ceaşca de cafea din porţelan pe care i-o oferi Weaver. Luă o înghiţitură, lăsând ca lichidul parfumat să îi alunece pe gât şi să-i încălzească pântecul. Îşi lăsă capul pe spate şi închise ochii.

			– Vă simţiţi suficient de bine pentru pâine prăjită cu unt?

			Gustul de fiere i se ridică în gât.

			– Poate peste câteva clipe.

			Mai verifică o dată telegraful, catalogând şi aranjând în gând preţurile acţiunilor. Îi plăceau cifrele, îi plăcuseră dintotdeauna. Numerele aveau sens. Puteai să le iei ca atare şi să nu îţi faci griji că erai minţit. Dăduse dovadă de talent la matematică şi calcule încă din copilărie, un talent încurajat de tatăl lui.

			Weaver puse pâinea deoparte. 

			– Foarte bine, domnule. Printre altele, o tânără a venit să vă vadă. Brandywine a condus-o în salonul trandafiriu.

			O tânără? Julius bău mai multă cafea. Se simţea mai uman cu fiecare secundă ce trecea. 

			– De ce este aici?

			– N-aş şti să zic, domnule. Vă aranjaţi înainte de a primi oaspeţi?

			Julius aruncă o privire spre costumul din stofă maronie, perfect călcat. Nu se zăreau pete evidente sau fire ieşite. Înainte să coboare scările, se spălase, se răsese şi se spălase pe dinţi – toate fără ajutorul lui Weaver.

			– Nu, de ce?

			Weaver strânse din buze. 

			– Fără motiv, domnule. Poate că aspectul neîngrijit este apreciat de sexul frumos din zilele noastre.

			Julius îşi trecu mâna prin părul pe jumătate pieptănat, apoi îşi îndreptă lavaliera.

			– Mai prezentabil de atât nu se poate în dimineaţa de după ziua mea de naştere, Weaver. În plus, a venit neinvitată. Trimite-o la plimbare!

			– Nu cred că este înţelept, domnule. Este Lady Nora Parker, fata contelui de Stratton. A venit însoţită de slujnica ei.

			Altă amintire, mai puternică de astă dată, îi provocă lui Julius o strângere de inimă. Numele acela îi era cunoscut. Bău restul de cafea, apoi întinse ceaşca spre Weaver. 

			– Am mai întâlnit-o?

			Valetul luă ceaşca de porţelan şi o puse pe farfurioară. Îi mai turnă cafea şi adăugă zahăr, aşa cum îi plăcea lui Julius. Când ceaşca ajunse din nou în mâinile lui Julius, Weaver spuse: 

			– Aş spune că răspunsul la această întrebare este cu siguranţă afirmativ, domnule.

			Julius încercă să şi-o imagineze. Culoarea părului sau forma corpului. Orice indiciu care să-i trezească o amintire. Era fiica unui conte, îi spusese Weaver. Julius nu se întâlnise de curând cu doamne britanice. 

			– De unde eşti aşa de sigur că o cunosc pe femeia asta?

			– Pentru că doamna spune că sunteţi logodnicul ei.

			El intră aproape în fugă în salon.

			De pe marginea canapelei, Nora privi cum Julius Hatcher se opreşte brusc pe podeaua din marmură italiană. Cu adorabilul păr blond ciufulit, cu hainele mototolite şi cu cearcăne întunecate sub ochii albaştri, era evident că tocmai se ridicase din pat. Culoarea tenului sugera că avea origini nordice. Poate că era scandalosul frate mai mic al unui puternic războinic viking.

			Se încruntă când o privi. Ochi tăioşi, imperturbabili, care nu reflectau nimic din căldura ştrengărească din noaptea trecută. Gura lui nu trăda nici un zâmbet uşuratic, nici o urmă de veselie. Greu de crezut că era acelaşi bărbat care stătuse călare la Sherry’s! Dar acele trăsături frumoase erau inconfundabile, chiar şi când era teribil de încruntat. 

			– Eşti vreun fel de escroacă? Sau o persoană de încredere?

			Dezamăgirea îi străpunse pieptul. Nu o recunoştea, ceea ce însemna că, fără îndoială, uitase de înţelegere.

			– Nici una, nici alta. Iar dacă întrebi înseamnă că nu-ţi aminteşti discuţia noastră de aseară.

			El se aşeză pe scaunul din stânga şi îşi frecă fruntea. 

			– Ascultă, nu eşti prima femeie care încearcă să mă păcălească să mă însor. Nu ştiu cine eşti sau ce intenţii ai, dar noi nu suntem logodiţi.

			– Mi-ai dat cuvântul tău că suntem, domnule.

			Un fel de amuzament forţat îi arcui gura.

			– Eram pe patru cărări. Aş fi promis orice oricui.

			El nu putea să dea înapoi, nu acum. Nu după ce Nora îşi petrecuse noaptea făcând planuri şi sperând. Visând la Robert. Nu, planul ei trebuia să meargă înainte. Trebuia să se întoarcă în Anglia, unde putea să se mărite cu Robert. Să fugă în Scoţia, dacă era nevoie.

			Iar Julius Hatcher era alegerea perfectă dacă erai în căutarea unui soţ îngrozitor. Până şi casa lui era scandaloasă. O fantezie din calcar în stil franţuzesc, castelul masiv avea turele, balcoane, frontoane, chiar şi jgheaburi în colţuri. În şanţul cu apă înotau raţe, în vreme ce treptele largi duceau spre porticul uriaş din piatră. Iar în interior, vitralii impresionante luminau zidurile din piatră de Caen de un galben-deschis.

			De îndată ce avea să audă vestea, tatăl ei urma să îi rezerve biletul de întoarcere acasă cu prima corabie.

			Ea trase aer în piept şi decise să o ia de la capăt. 

			– Domnule, numele meu este Lady Nora Parker. Noi doi am căzut de acord aseară asupra unei înţelegeri avantajoase pentru amândoi. Îmi permiţi să-ţi explic?

			El flutură mâna în aer ca şi cum ar fi vrut să o grăbească.

			– Permisiune acordată. Treci la subiect, milady.

			Ea ignoră sarcasmul din cuvintele lui.

			– Tata m-a trimis aici ca să-mi găsesc un soţ american potrivit. Totuşi, eu îmi doresc să mă întorc în Londra nemăritată. Am nevoie ca tata să audă că am un logodnic nepotrivit, lucru care o să-l determine să mă cheme numaidecât acasă.

			Hatcher miji ochii şi arătă spre propriul piept.

			– Iar eu sunt nepotrivit?

			– Da.

			Nu trebuia să mintă. Nu se putea să fie nimic nou pentru un bărbat cu reputaţia lui Hatcher.

			Nora nu ştia la ce să se aştepte, dar Hatcher o surprinse când lăsă capul pe spate şi izbucni în râs. Nu era doar un chicotit, ci un râs în toată regula. Chiar i se păru că râdea cu lacrimi.

			Când se opri, el răsuflă greu.

			– La cacealma, trebuie să-ţi spun, este cel mai tare lucru pe care l-am auzit vreodată. Bravo, doamnă! Se sprijini de mânerele scaunului şi se ridică. Simte-te liberă să-i ceri lui Brandywine să cheme trăsura mea ca să te ducă acasă. O zi bună!

			– Stai! Ea se ridică iute în picioare. Nu poţi să pleci.

			Cu un oftat, el se întoarse rapid. Epuizarea îi accentua trăsătu­rile  feţei.

			– De ce nu?

			– Pentru că nu ţi-am spus restul.

			– Şi care este restul?

			– Se zvoneşte că eşti dornic să intri în graţiile lumii bune din New York. Pot să te ajut în privinţa asta.

			El îşi încrucişă braţele la piept, părând tot mai impunător cu fiecare clipă ce trecea. Nora începu să îşi dea seama de ce avea aşa mult succes în afaceri.

			– Şi cum anume îmi propui să mă ajuţi în demersul meu?

			– Sunt fiica unui conte. De asemenea, locuiesc la mătuşa mea, care este sora unui conte. Avem intrare uşile deschise tot pe aici.

			– Defineşte peste tot.

			Ea enumeră cele mai recente invitaţii primite.

			– Familiile Fish, Astor, Van Rensselaer, Cooper Hewitt, Post. Oh, şi Roosevelt. Sunt sigură că au fost mai multe, dar acestea au sosit doar săptămâna asta.

			– Săptămâna asta? Este abia miercuri.

			Când ea încuviinţă din cap, el spuse:

			– Nu te cred. Nici o fiică de conte nu s-ar arăta la mine acasă – la mine, un burlac cu o reputaţie de neconceput – singură, la prima oră a dimineţii. Numai trăsura ta, care aşteaptă afară, ar putea să facă valuri.

			Ea îşi drese glasul. 

			– Ei bine, cât despre asta… Se poate să fi dat de înţeles prin anumite cercuri că suntem logodiţi.

			– Poftim? El înaintă spre ea acuzator, cu umerii încordaţi de mânie. Îşi îndreptă degetul spre ea. Nu aveai nici un drept să faci asta!

			Ea îi dădu degetul la o parte.

			– Ai fost de acord aseară! Mi-ai dat cuvântul tău. 

			Nora nu scăpase din vedere că era posibil ca el să nu mai ţină minte că fusese de acord cu planul ei, aşa că ideea de a povesti despre logodnă i se păruse un mod inteligent prin care să se asigure de cooperarea lui Julius.

			El se opri, închise ochii şi inspiră adânc de câteva ori.

			– Weaver! strigă el brusc, sunetul răsunând cu ecou între pereţii tapetaţi ai camerei întunecate.

			La câteva clipe după aceea, îşi făcu apariţia un slujitor înalt şi bine îmbrăcat. Nu era lacheu sau majordom, aşa că bănui că era valet.

			– M-aţi chemat, domnule?

			Nora aproape că izbucni în râs la auzul insultei fine adresate urletului lui Hatcher. Totuşi, Julius nu păru să înţeleagă. 

			– Weaver, slavă Cerului! Intră şi închide uşa.

			– Bineînţeles, domnule. Valetul intră şi îşi prinse mâinile la spate. Cu ce vă pot fi de folos?

			Julius arătă spre Nora. 

			– Ea pretinde că este fiica unui conte. Parcă Lady Nora. Vreau să-mi spui dacă zice adevărul.

			– Doamna este, într-adevăr, Lady Honoria Parker, fiica celui de-al optulea conte de Stratton. Am văzut portretul dumneaei în reşedinţa contesei, bunica doamnei. Familia Parker deţine comitatul de când regele James I a lăsat titlul strămoşului ei, Rowland Parker.

			Nora nu auzise niciodată aşa ceva.

			– Este adevărat? Rowland?

			– Oh da, milady. Excelenţa Sa, primul conte, a fost prietenul scoţian al regelui din copilărie. Se crede că şi-a însuşit numele Parker ca să sune mai englezesc.

			– Fascinant, spuse ea, uluită de cunoştinţele pe care Weaver le avea despre familia ei. Care era numele lui înainte de Parker?

			– Am auzit de Munro, dar nu există dovezi solide care să confirme acest lucru.

			– Eşti o minune! Ai memorat toate detaliile din Debrett?

			El zâmbi mândru.

			– Desigur, milady. Nu se ştie niciodată când asemenea informaţii pot deveni utile.

			– Dar despre…

			– Mulţumesc, Weaver. Enervarea se simţea în vocea lui Hatcher. Asta e tot.

			Weaver strânse din buze, iar Nora avu impresia că se lupta să îşi reţină un zâmbet. 

			– Prea bine, domnule.

			Se retrase şi închise uşor uşa în urma lui.

			Nora ridică o sprânceană, fără să încerce măcar să îşi ascundă înfumurarea.

			– Bine. Eşti fiica unui conte. Hatcher îşi mută greutatea de pe un picior pe altul şi îşi băgă mâinile în buzunarele de la pantaloni. Cui i-ai povestit despre logodna asta?

			– Mătuşii şi unchiului meu. Personalului tău. Şi i-am scris doamnei Billings ca să-i spun că o să mă însoţeşti la balul de sâmbătă seară.

			– Un bal?

			Când Nora dădu aprobator din cap, Hatcher făcu ochii mici.

			– Şi dacă am planuri? Dacă refuz?

			– Dacă vrei să fii acceptat de înalta societate, balul este ocazia perfectă cu care să începi să faci asta. Aproape toată lumea importantă din New York o să fie acolo. De ce Dumnezeu ai refuza?

			– Poate pentru că nu apreciez să-mi dea ordine o femeie pe care nu am mai întâlnit-o niciodată. Sau poate pentru că m-am răzgândit în privinţa intrării mele în societate.

			– Şi chiar te-ai răzgândit?

			Îşi dădu seama după expresia lui că nu se răzgândise. Deşi erau doar doi străini, hotărârea părea să fie a doua lui natură. Nora putea să facă pariu că, de îndată ce se concentra asupra unei sarcini sau asupra unui scop, nu mai putea fi înduplecat.

			– Aşadar, de ce să nu accepţi oferta mea? întrebă ea. N-ai nimic de pierdut şi ai totul de câştigat.

			El îşi frecă maxilarul câtă vreme o studie.

			– Spune-mi care este motivul dorinţei tale disperate de a te întoarce în Anglia.

			Ea se gândi să îi povestească despre Robert, să îşi recunoască iubirea pentru alt bărbat. Poate că l-ar fi liniştit pe Hatcher faptul că nu avea motive să se teamă de un nedorit ataşament emoţional din partea ei.

			Dar să recunoască aşa ceva era un lucru prea personal. La urma urmei, Hatcher era aproape un străin. Se putea să nu înţeleagă de ce fiica unui conte tânjea să fie cu un simplu artist, care o iubea pentru ce era, nu pentru titlul ei. Sau putea să ajungă la concluzia că afecţiunea nu era un motiv întemeiat ca să mintă pe toată lumea din New York.

			Încă nu se hotărâse dacă putea sau nu să aibă încredere în el. Până ce avea să se dumirească, Robert urma să rămână un secret.

			Ea răspunse: 

			– Spune-mi care este motivul dorinţei tale disperate de a intra în înalta societate.

			– Nu îşi doreşte toată lumea să intre în înalta societate?

			Ceva din afirmaţia lui superficială sună fals, iar ea ştiu că Hatcher avea un motiv. Unul pe care nu îl împărtăşea.

			Se dovedi că amândoi aveau secrete.

			În regulă. Nu avea nevoie nici de încrederea, nici de prietenia lui. Avea pur şi simplu nevoie ca el să fie cât mai scandalos cu putinţă. Vestea urma să ajungă şi mai repede la urechile tatălui ei.

			Nora reduse distanţa dintre ei. Statura lui impunătoare o domina, totuşi îl înfruntă făţiş şi nu luă în seamă furnicăturile pe care le simţi la ceafă. Fără să fie sub efectul băuturii, ochii lui chiar aveau cea mai uluitoare nuanţă de albastru – limpezi şi strălucitori, cu o urmă de cenuşiu în ei, încadraţi de gene lungi şi blonde. Beat, i se păruse atrăgător într-un fel ştrengăresc.

			Treaz, Hatcher era într-adevăr devastator.

			Robert avea o înfăţişare mai blândă şi mai băieţească – păr negru, des şi ochi negri, care îi dezvăluiau sufletul delicat şi dulce. Nici nu păruse să o domine vreodată. Ba, mai mult, el nu se certa şi nu o contrazicea niciodată. Aveau o legătură profundă, serioasă, cum nu mai avusese cu altă persoană. O legătură care îi lipsea teribil.

			Neclintită, ea îi întinse cu îndrăzneală o mână.

			– Nu contează. Indiferent de motivul tău, sunt dispusă să te ajut atâta vreme cât vei face acelaşi lucru. Batem palma?

			Englezoaicele nu erau renumite pentru timiditatea înnăscută?

			Evident, nimeni nu o informase pe Lady Nora despre acest lucru. Femeia nu avea nici măcar un os timid în corp, din câte văzuse Julius. Aruncă o privire spre mâna întinsă, momentul durând parcă o eternitate când cumpăni dacă trebuia să accepte sau nu. Ideea ei părea nebunească. Strigătoare la cer. Posibil scandaloasă.

			Ceea ce probabil explica de ce lui îi plăcea atât de mult.

			În plus, să joace rolul de logodnic însemna să petreacă mult timp alături de femeia aceea specială. Nu ar fi fost greu dacă ar fi fost genul lui: experimentată, îndrăzneaţă şi bine făcută. Dar Lady Nora avea doar una dintre acele calităţi, cea căreia Julius îi acorda cea mai mică importanţă.

			Julius nu avea răbdare cu debutantele feciorelnice. Mai ales cu acelea frumoase, cu bucle negre, buze pline şi ochi întunecaţi, care îşi schimbau culoarea în funcţie de lumină.

			Îşi aminti ceva. Şi-o închipui în picioare pe un scaun, privindu-l de sus. 

			– Aseară, ai stat pe un scaun.

			Ea lăsă mâna jos şi îl privi surprinsă.

			– Îţi aminteşti.

			– Nu tot. El schiţă o grimasă. De obicei, nu beau atât de mult. A fost ziua mea.

			– Aşadar, celelalte petreceri, cele despre care am citit, erau tot nişte excepţii? Ca atunci când ai închiriat sala de bal de la hotelul Astor şi ai organizat un turneu de bowling pentru prietenii tăi. Sau când ai construit o fântână uriaşă în care chelnerii trebuiau să se plimbe în canoe ca să toarne punciul cu rom.

			– Canoele erau mici, mormăi el şi se uită urât la ea. Trebuia să se simtă vinovat pentru că îşi cheltuia banii cum poftea? Gata cu poveştile despre mine! Câţi ani ai mai exact?

			– 18. Tu câţi ani ai?

			„Dumnezeule!“ 18.  Aproape o copilă. Simpla lui prezenţă în aceeaşi încăpere era de ajuns ca să o corupă.

			– 30. Tocmai de aceea ar trebui să faci cale întoarsă, să te duci acasă şi să le spui tuturor că te-ai înşelat.

			– Nu o să-ţi croieşti niciodată drum în societate dacă eu fac asta. 

			Ea ridică o sprânceană, aproape provocându-l să îi accepte planul nebunesc.

			 Şi, Dumnezeu îi era martor, el chiar luă în serios propunerea.

			– Care ar fi responsabilităţile mele în logodna asta?

			– Foarte puţine, spuse ea într-un suflet, aproape cu nerăbdare. De parcă, dacă i-ar fi cerut mai mult, l-ar fi speriat. Numai câteva serate petrecute împreună în fiecare săptămână. M-am gândit să începem la operă, vineri seară. Apoi la un bal, sâmbătă.

			– Şi tot ce trebuie să fac este să te însoţesc?

			– Da. Şi să socializezi. Eu o să mă ocup de restul.

			El îşi zgârie bărbia. Ea făcea să pară totul atât de uşor, iar lui i se păru tentant. Vreme de treisprezece ani, nu reuşise să afle numele investitorilor tatălui lui. Să stea alături de crema societăţii era cea mai bună ocazie să îşi dea seama cine îi distrusese viaţa tatălui lui, adevăratul motiv pentru care încercase, de-a lungul anilor, să îşi croiască drum în înalta societate.

			„Un om trăieşte şi moare prin cuvântul lui.“

			Cât de des repetase tatăl lui fraza aceea în ultimele zile de viaţă? Probabil de o mie de ori. Indiferent cât timp îi lua, Julius avea să îi găsească pe acei trei bărbaţi – care îl lăsaseră pe tatăl lui să fie considerat singurul răspunzător – şi să îl distrugă pe fiecare în parte.

			Ea îşi ridică mâna şi îi captă atenţia.

			– De asemenea, ar trebui să am un fel de inel de logodnă. Este în regulă? În mod normal, n-aş cere aşa ceva, dar mătuşa mea o să pună întrebări dacă nu încep să port unul peste câteva zile.

			O cerere rezonabilă.

			– Pot să-ţi ofer un inel adecvat. Mama mea a lăsat aici în jur de o duzină.

			De fapt, le refuzase.

			După ce începuse să facă avere, fusese suficient de prost încât să îi cumpere în repetate rânduri mamei lui bijuterii impresionante. Fiecare piesă îi fusese returnată, însoţită de vorbe de mulţumire atent alese, dar spunându-i că nu îi păsa de astfel de lucruri. Ca un caraghios, continuase să cheltuiască mai mult pe pietre mai mari şi mai elaborate, gândindu-se să o atragă. Se întâmplase exact invers. Acum, mama lui abia dacă îl mai suporta.

			– Nu mi-am dat seama că mama ta încă este în viaţă. Ea o să…?

			Vocea lui Lady Nora se stinse dintr-odată, de parcă îşi dăduse seama de ridicolul întrebării. O logodnă falsă era o nimica toată în comparaţie cu isprăvile lui din ultimii zece ani.

			– Mama a încetat de mult să stea cu ochii pe mine, Excelenţă. A părăsit oraşul ca să se mute cu sora mea mai mare când eu am împlinit 18 ani.

			De fapt, o vedea doar de două ori pe an, o dată de Crăciun şi din nou în aprilie, de ziua ei de naştere. Ajunsese să îi fie frică de acele întâlniri îngrozitor de ciudate. Când începuse să câştige bani la bursă, îi cumpărase o casă mare în Albany. Totuşi, în afară de acoperirea întreţinerii şi a cheltuielilor proprietăţii, ea nu îi ceruse nimic de-a lungul anilor. Nici nu accepta daruri de la el. Excursiile erau refuzate, tablourile returnate, iar hainele dăruite sărmanilor. Dacă nu ar fi cunoscut-o bine, ar fi crezut că îi întorsese pe quakeri2 împotriva lui.

			Ea nu era de acord cu stilul lui de viaţă şi dezaproba modul în care el alesese să îşi cheltuiască banii, lucru care îl punea într-o situaţie dificilă, căci nu avea de gând să renunţe nici la bani, nici la stilul lui de viaţă.

			Aducându-şi aminte de stilul de viaţă, se gândi că trebuia să discute cât mai curând cu Poppy. Celebra actriţă era amanta lui Julius de trei luni, dar relaţia lor trebuia să ia o pauză până ce se încheia logodna.

			– Domnule Hatcher…

			– Julius, o corectă el. Dacă suntem logodiţi, poţi prea bine să-mi foloseşti numele de botez în intimitate.

			– Te rog, poţi să-mi spui Nora. Am ajuns la o înţelegere?

			– Ce se întâmplă dacă planul acesta eşuează? fu el nevoit să în­trebe. Ce se întâmpla dacă tatăl ei refuza să o cheme acasă? Julius nu era deloc interesat de o logodnă care să devină permanentă. Poate că ar trebui să stabilim o anumită perioadă pentru logodnă.

			– Cred că ai dreptate. Ea îşi bătu încet buzele cu două degete. O perioadă de trei luni ar fi rezonabilă?

			Trei luni la Opera Metropolitană în locul sălilor de dans din Tenderloin? Douăsprezece săptămâni cu şampanie călduţă, castitate şi conversaţii mărunte în lumea bună? Avea să îşi piardă minţile. Oare cât de repede putea să-i găsească pe investitorii tatălui lui? Era singurul motiv pentru care accepta o asemenea nebunie.

			Poate că nu avea să dureze mult dacă îşi folosea bine timpul petrecut alături de Nora. Să cunoască atât de multă lume, încât să nu mai fie exclus din cercurile selecte din pricina anulării logodnei. Apoi putea să continue să caute, dacă era nevoie, chiar şi după ce ea se întorcea în Londra.

			– Două luni.

			– Zece săptămâni, contră ea ca un negociator iscusit. Tatăl meu este ocupat cu Camera Lorzilor şi se poate să nu se gândească la mine până la Postul Paştelui, când se termină sesiunea parlamentară.

			– Postul începe peste cinci săptămâni.

			– Da, dar se poate să aibă nevoie de timp ca să se pună la curent cu situaţia din New York.

			Lui nu îi plăcea asta. Zece săptămâni păreau o veşnicie, dar putea să o oblige să reevalueze situaţia dacă îi găsea mai devreme pe partenerii de afaceri ai tatălui lui. Ea se uită lung la el, cu o privire răbdătoare şi inteligentă, aşa că Julius dădu aprobator din cap.

			– Bine, zece săptămâni.

			Nora se înveseli toată la auzul capitulării lui, iar el nu putu să nu îi întoarcă zâmbetul. Părea atât de încântată, de parcă îşi dublase banii cu acţiuni în scădere!

			Desigur! De ce nu îşi dăduse seama mai devreme? Un bărbat. În Anglia exista un bărbat la care ea voia să se întoarcă. Lucrurile începeau să se lege. Se întrebă de cine se îndrăgostise. Un lacheu? Un rândaş? Trebuia să fie vorba despre cineva complet nepotrivit de vreme ce tatăl ei o trimisese în America.

			Femeia avea secrete bine ascunse. Lucru care îi plăcea. La urma urmei, poate că povestea nu era atât de groaznică.

			El îi întinse mâna, iar ea o acceptă cu uşurinţă. Palma lui se apăsă pe pielea ei fină şi moale când îşi strânseră mâinile.

			– Te-ai ales cu un logodnic fals, Lady Nora.

			
				
					 Quakerii sunt membrii unei secte protestante pacifiste şi austere, întemeiate în secolul al XVII-lea şi răspândite în Anglia şi în SUA. (n.red.)
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